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Bu calgmada yabanci dil, ozellikle Rus dil 6greniminde sosyo — Kkiiltiirel ve pedagojik
unsurlarmm  rolii incelenmisti. SOSYAL — KULTUREL ALANININ KURESELLESMESI
konulu birinci bolimiinde ve Diinya Kiiresellesme ve dilinin sosyo — Kiiltiirel anlanm alt baghk
altmda kiiresellesme siireci ve bu siirecin hayatimzin her alandaki dile olan tesiri arasmdaki
iligkiler iizerne durulmustur.  Dil, kendi yapismin Ozellikleri, sozvarlgmmn biytkligli ya da
gegmiste yaratilan biiyik edebiyat, Kkiiltiirii ve dini sayesinde evrensel olmuyor. Dil sadece onu
kulananlarm siyasi ve ekonomik alana etkilerinin sayesinde uluslar arasi bir dil olmaktadir.
Giiniimiizde uluslararas1 iletisim dili ise Ingilizce’dir. Ingilizce teknik, bilim, ticaret, siyaset v.b.
dil olarak kullamimaktadir. Tingilizce’yi kimisi zamana uymak icin kiiresellesme siirecine
katlmann gerekli oldugunu diisiinmekte, kimisi de burada milli kiiltire ve geleneklere karsi bir
tehdit olarak gormektedirler. Diger taraftan ise, gilinimiizde bir dizi sorunlarn ¢dzmek i¢cin
kiiresel yaklasmmu isteyen kararlar gerekmektedir. Mesela, tiptaki birgok sorunlar sadece milli
seviyede degil, evrensel seviyede de c¢ozilmelidir. O yilizden burada da profesyonel mesleki
bilgiler yaninda, uluslararasi iletisim diline sahip olmak da gerekmektedir. Etnik ve dinsel
farkliikardan ortaya ¢ikan catigmalar ¢ogu zamanda uluslararasi seviyede baris anlagsmalarn
imzalanmas1 ile ya da evrensel barig giclerin miidahale yolu ile sonuglanmistr. Bdylece,
kiresellesme siireci agiktr. Onun hem avantajlar, hem de cok acik olarak gorildigi gbi

eksikleri de vardrr.

Dil ve Kiiltiir alt boliminde ise dil ve Kkiiltiiriin iliskisi ele alnnustr. Dil ve Kkiiltiir
iletisimsel, etkinliksel, degisik ve sembolik tabiyata sahip olan iki bilesik ve c¢ok yiizli
olaylardr. Kiiltir msanm yerini toplumsal {iretim sisteminde, maddi degerlerin dagitm ve
tiketimde sraya koymaktadr. Kiiltiir biitiinseldir ve bireysel Ozgiinligiine, genel fikre ve tislube
sahiptir. Dil ise, kiiltirde var olan seyleri adlandrmakta ve onu olusturmaktadwr. Dil insanlar
arasmdaki anlasabilmenin en Onemli araglarmdan biridir. Bunlarm yanisra bu bolimde dilin en



Oonemli gorevlerinden iletisim gorevi (Communicative function), Ogrenme gorevi (Accumulative

Function) ve etkileyici gorevi (Regulative Function) iizerinde durulmustur.

Yabanc1 dil 6grenimine Kkiiltiirler aras1 yaklasim alt bolimiinde, kiiltiirler arasi
iliskilerin her zaman var oldugu, fakat giinimiizde onlar evrensel ve Kkitlesel bir karakter tasidigi
aciklanmaktadr. Diinya iletisine daha agik olmus ve onun iginde yasayan insanlar ise, daha da
hareketli olmuslardr. Turistk gezler, Ogrenci degisim programlary, bilim adamlarmm stajlar1 ve
uluslar arast konferanslari, ortak girisimler, sergiler, turneler, uluslar arasi seviyesinde olan
siyasi tartismalar, olimpiyatlar, 6zel temaslar v.s. hayatimiza kalic1 olarak giren kiiltiirler arasi
diyaloglardr. Egitim siirecine sadece bir dizi bilgilerinin Ggretiimesi olarak bakidmamal, bu
stire¢ ayni zamanda da mesleki olarak O6nemli becerilerin Ogretime siirecidir. Bu becerilerinden
biri ise bagka kiiltiirlerin temsilcileriyle diyalog kurabilme becerisidir.

II BOLUM YABANCI DiL OGRENIMINDE YOLLAR VE BiCiMLERIi. Bu
bolimde Yabanci dil 6gretiminin tarihinden adh alt bashk altmda yabanci dillerin 6gretimi ve
Rus¢a’nin yabanct dil olarak 6gretimi hakkmnda bilgi verilmistir.

Ogrencilerinin  Yabanaa Dil Ogreniminin  Sosyo - Kiiltiirel Alanin  Cagdas
Kavramas1 alt boliminde ogrencilerin yabanci dil 6grenmeye motivasyonun incelenmesi ve
yabanci dil 6grenminin sosyal nedenlerin ortaya ¢ikarilmasi amaglanmis olup, 6zel arastrma
yapimustr. Bununla ilgili Kirgzistan — Tirkiye Manas Universiteinde okuyan —yabanci
ogrencilerden, 6zel olarak 100 Tirk Ogrenci arasmda bir anket uygulanmustr. Bu anketin analizi
de yazilmistr. Cogu gen¢ insanlari yabanci dili 6grenmeye zorlayan esas neden, profesyonel
isteklerdir.

Cagdas Yabancl Dil Ogrenim Yontemleri ve Ogrencilerin iletisimsel Kiiltiiriiniin
Olusturulmasiin  Yollan alt boliimiinde, yabancit dil kurslari, uzaktan Ogrenme, bilgisayar
aracihgiyla, akademik ahs — wveris, uluslar arast Ogrenci programlari gibi  yabanct dili
Ogrenmenin  yollar1 iizerine durulmustur. Esas yOntem olarak ise iletisgim yontemi almmist. Bu
yontemde yabanct dil O6greniminde Ggrencilerin konusma dili ve konusabilme yetenegini
gelistren Rol yapma ve Drama, Tartigjma Dersleri Kisa Siireli Yabanci Dil Konusma
Kamplarnda iletisim kurma ve gézlem gibi yontemler ele almmustir.

SONUC goriisimiize gdre Ogretim kurumlarmdan bagmsiz olarak yabanci dil dgrenim
stirecinde ders materayallerinden temel tiirler; metin ¢ahsmasi ve gramerdir. Bununla birlikte,
bunlara orantth bir sekilde konugsmanmn biitiin  tirlerinin ~ dgretilmesi gerekmektedir.
Ogrencilerin  yabanci dil dgrenimine motivasyonunun ve ilgisinin yilkksek seviyede tutulmasi



icin, Ogrenilen dili konusan halkin ve tlkenin kiiltiirti, gelenckleri, edebiyati, cografyasi v.b. gibi

seylerin verilmesi gerekmektedir. Ciinkd, dil kiiltiiriin kopmaz ve en énemli pargasidrr.
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By auccepTamusuIbIK WINTE YeT THUJIMH, 631696 OpYC THIMHUH YHPOTYYI® COIHAIIBIK —
MaJaHUSTTBIK JKaHa IMeJarorukaliblk acnekrrepaud pony usuwigered. “ COLIUAJIABIK —
MAJAHUSITTBIK TAPMATAPIBIH TJUIOBAJIJJAIIYYCY ” nen artairaH OWpUHYHU
Ooenymae  “JlyiHOCYHYH TJI00aJJallyyCyHIArbl KaHA THJIIHH COUUANIBIK — MajJaHuil
MaaHUCH” aTTy TeMaJia TII00ATN3aIHs TPIECCH JKaHa aHbIH WHCAHIBIH JKAOOCYHYH ap KaHIai
4OUpPOCYHYH, ©3reue THJI TapMmarbl MEHEH OOJrOH OalimaHplrap Kapaiarad. 1w
KOMMYHHKAITMSUTBIK  KapakaT Oo0Jlyy MEHEH, OINOJ 23JIe ME3THIIJIE ©3YHYH CTPYKTYPaIbIK
©3reYeIIYKTep, JEKCHKAIBIK OMHHHMKTUTMHEKapabacTaH OapAbIK ME3THJIAep YYYyH analusr,
MaJaHUsT, TUH TapMarblHa YHUBEpcaayy 0010 andaiT. Tria 3y 33IpepruHEeH THIMKAPHI CasiCHit
KaHa DKOHOMHUKAIBIK KbI3MaT aTKapraHja TaHa d3J1 apayblKk TUJTE ailaHar. ByryHKy KyHIe
OYWHOIYK JEHII3JI€ HETW3rH 3J apaliblK POJIbAY aHIJIMC TUJIM 33JIeN Typar. AHIIKUC TUIIU
TEXHOJIOTUSIHBIH, OWJTUMIWH, COOJAHBIH, CAsCATTBHIH THUJ KAaTapbl KCHUPH KOJJIOHYIYI KeJeT.
JlyliHenyk mioOanu3alnusHbl ap KM ap Oallkaya KaObLI alyy MEHEH, OMpPHCH apTTa Kandail
YUYH TioOanm3alusra KAPUIM KEpeK OWMJIOHYINCA, K39 OWUpH aHbl 63 MaJaHHUsAThIHA >KaHA
TUJIMHE Taacup THUHTU3AYYYY KOPKYHYY KaTapbl KaOBLIAAN KaThllaT. bBUpPOK jKaJambIChIHAH
aranna OYTYHKY KyHJery Oup karap mpoOieMaiapplH YeUMIIHIIA YIYH TIOOAIIBIK KapbIM-
KaTHAIITap MEHEH 3CeMTellyy KepeKTUTUH Tyypa KepyleT. Mucanbl, MeAUIIMHAga OUp Heue
nobieManap YIyTTyK IEHIDAJIAE 3MeC, 3 apajiblk JCHIIAIC YeUWJIemM KEepeK AKEeHIUTH
6enrunyy. Omon cebenteH MpodecCHOHANIBIK KECUTTKE 33 OOyl YUYH OMJIMM MEHEH Oupre i

apajblK THJIIU YUPOHYY TalaObl KEJIUII YbITaT.

DTHUKAJIBIK KaHA JUHUN alpbIMYBUIBIKTapTa OaiiaHbpllra TypraH KOHQUIMKTTEp Oup

HCUC JKOJAOp MCHCH OJJI apajJIbIK ACHIIIJIACTU KCIUUMIACPAWH HETU3UHIAC IKC HYﬁHGHYK



THIHYTBIK KYUYTOPAYH KUPHUILYYCY MEHEH 4eueneT. MbIHaH M1o0anu3ausuIblK TPOLecCTepIuH

IIEKCU3 TYpAe Maijanyy jkaHa OIIOHON 3Jie KeMUYHJIMKTEpU OO0JI0 TypraHIbITbl OeNrHiyy.

“Tua xaHa MajgaHuaT” artyy OelymMme THJI MEHEH MAJaHUAT OPTOCYHJIarbl
MaMuJIeNep Kapaiar. THil )KaHa MaJaHUAT KOMMYHHKATHBIWK, UIIKEPIYYIYK, Oaalyyinyk )KaHa
CUMBOJIJIyK TaOWsITKa 33 OONTOH TaTaan >kaHa OapibIK JKarblHAaH KEPeKTYY KOpYHYII OOy
scenTeneT. ManaHuar anam3aTTblH — KOOMIYK OHJAYPYII CHUCTEMajarbl, MaTepHalJbIK
OaanyynykTapAbl JKaHa ajapAblH NaiJaJaHyyM OpAyH aHbIKTaiT. Mananuar Oyrtymayy
KOpPYHYII 00JIyy MEHEH OalllkalapAaH ailblpMallaHTaH ©3[yK KaHa aJlllbl Ujesra jkaHa CTUJITe
TasgHaT. Tuin MajaHUATTa OOJITOH KOPYHYLITOPre BICKIM OepeT jkKaHa ap KaHJal TYLIYHYKTepIy
ounmuper. Tun agaMaap OpPTOCYHIArbl MakyaAallyy, Mamuie TY3YY >KaHa allakalap/AblH 3H
MaaHWJYY KapaxaTTapblHbIH Oupu. XKoropynarsuiapasl Oenruinee MeHeH Oyl 0eymae THIINH
9H MaaHWiyy OQyHKOHsUIapbl KOMMyHHKatuBauk ¢yakmuscel  (Communicative  function),
taaHbin Owiryy ¢ynkiuscel (Accumulative Function), peryastusauk dynxiusapsr (Regulative

Function) kapamnsl.

“Yer THIAM YHKOHYYHYH MAJaHMSATTAP OPTOCYHIArbl aJlaKajapbl” JereH Temaaa
MaJaHUSTTap OPTOCYHJArbl OaiJIaHBIITAPABIH ap JailbiM Oap OOMTOHIYTY, OMPOK OYTIYHKY
KyHIe Oyn OailyaHplmrap DIOOANIYy jKaHa MacCaJblKk MYHO3re 273 00Ji0 OamrraraHabIrbl
XKOHYHI©® aiTeuiaT. JlyliHe OapraH caifblH adyblk O0JIyy MEHCH aHJa JKalllaraH agamiapIblH
aKTUBAYYJIYTYy KyueWT. TypucCTTMK caskaTTap, CTYIEHT ajMallyy [porpammaiapsl,
OKyMYIITYYJIapAblH  CTOXUPOBKAJAaH  OTYYCYy, OJ  apailblk KOH(epeHUHUsUIap, OpTOK
UILKEPAUKTED, KOPre3mMeliep, TYpU3M, 3J1 apaliblK JEHII3JMHAETH CasACUN KaHa SKOHOMUKAIIBIK
OaliJIlaHBIIITap, OMMITHAIANIAP XKaHA aJaMaap OPTOCYHIArbl jKeKe OalJIaHBIITAPABIH Kydelly
KaIooOy3Aarel TYPYKTYy MaJaHHUSATTap OPTOCYHATHI AUATOTAOPTO kKOJ adar. MbpIHIail maprra
TAJI  YHPOHYY OwiuMmzaep e3[eUTypyy TaHa 5Mec, KeCHIl Karapbl MaaHUIYY
KOHIOMIYYIAYKTOPAY O3A6IITypyyre na OarbiTTanaT. MblHAall KeHIOMYYIYKTOpPAYH Oupu
KaTapbl ap KaHJall MaJaHUAT OKYJIepy MEHEH Auajor Kypa OWIyY *KeHIeMAYYJIYry Ooiyn

OCCITCIICT.

Il BOJAYM “YET THJI YWUPOHYYIO KOJJIOP KAHA ®OPMAJAP”. ‘Yer
THJI OKYTYYCYHYH TapbIXbIHIAaH” /€Nl aTairad O0eylymJle 4eT T YHpeTyy, e3reue opyc TUIMH

YeT TWJI KaTapbl OKyTYyy JKOHYHJIOTY WIMMHM MaaJbIMaTTapra apHaJraH.

“OKyTyyuyJapblH 4YeT TWJI YHPOHYYCYH COUNWIIbIK — MaJaHMSATTBIK 3aMaHOan
TYIIYHYYCY” TeMmachl ajlblH/a OKyydyJapJblH Y€T THJI YHPOHYYIr® MOTHBALMSCHIH HU3UI100

KaHa 4YeT THJI YHPOHYYCYHYH COLMAIIBIK ceOenTepruH OMJITYy MakcaTblHA bUIAMBIK U3UJII00



uirepu KyprysyireH. Ankera Keipreisctan — Typkuss MaHac yHUBEPCUTETUHAE OKYraH 4eT
UK CTYAEHTTEp, e3reue TypKusaH KeJIreH CTyAEHTTEp TapaThbliraH. AHKeTajapra aHaiu3
JKacaJblll, JKAITapAblH KOMuyJyTYH 4YeT TUIAM YHpeHyyre MaxOypiaraH HErusru ceoen

KaTapbl HO(I)eCCI/IOHa.HI[BIK TajlarnTap XaTKaHAbITbl aHBIKTAJIBbI.

“Yer Tmare yHperyyaery 3aMaHOam MeTOQAOP KAaHA  CTY/ACHTTEpPIUH
KOMMYHUKATHBIUK MAJAHUATBIHBIH KAJIBINTAHABIPYY KOJIA0PY” aTTyy OeslymIle ueT THUJ
KypcTapbl, y3aKTaH OKyTYY, KOMIIBIOTEpAMH apJamMbl MEHEH, aKaJeMUKAJIbIK ajaMallyy, 31
apaJIbIK MporpamMMaiap ChIAKTYy 4YeT TWJIAM YHPeHYY >Xoujopy Kapaiael. Herwsrm meron
KaTapbl KOMMYHUKATUBIUK METOATO OachIM Kacajabl. AWpBIKYa YET THJ TUJ YHPOHYYHYH Oy
BIKMachlHa TasHIaH CTYAEHTTEPAUH 4YeT TWIle cyined OWIYy >KeHAeMYH apTThIpyydarbl
ponpAOpay aTKapyy, JApama, Tajall — TapThill cabakTap, TUIAUK TPEHUHIIEP CBIAKTYY

MCTOJO0P aHAJIU3Ie aJIbIHABbI.

KOPYTYHIY OenymMme OKyy >kaijapaa dYeT THIAECPAH YHPOHYY TMPOIECCHH]IE
cabakrapJa 9H HETH3IHUCH TEKCT aHa TpaMMaTHKara 0achIM >KacalllaHJBIThl Oenrmiyy Ooy.
bupok omon sme Mesruime 4eT TWIIE O03CKH Oaapiam@a OMIIyY BIKMAaJapbIHBIH YHPOTYY
3apbUTYBIIABITEI  AHBIKTAJIAT. Yer THJIIOA YﬁpeHYYIIG CTYACHTTCPAUH MOTHUBAIUACHI JKaHa
KBI3BITYYJIAPBIHBIH JKOTOpPY Japaxkana OoJymly YHPOHYN JKaTKaH THIJIE CYWJIOTeH KaJIKThIH
KaHa OJIKOHYH MaJlaHUsThl, YpI — aJaThl, agaOusThl, reorpaduscsl k.0. ©3reuesqyKrepyH
YHPOTYY apKbLTyy UIIKE allia TypraHabITbiHa O0achkiM jkacainabl. Ce0eOu THIT MaIaHUSTBIH aJIbII

KYPYY4Y KOOMAYK OHYTYYHYH @KbIpajrblC XKaHa 3H MaaHUIyy O0eyry OoJym scenTelner.
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In this work was considered a social - cultural aspects rol of the studying foreign
language, particularly in Russian language (by Turkish students). The name of the first chapter
is “Globalization of the social - cultural sphere”. In the subchapter Globalization of the
world and social - cultural concept of the language' we consider the relations between
globalization process and it's influence to the almost parts of our life, of course to the language
too. Language becomes global not because of its structural features or lexical scope, its great
culture or literature or religion that was made in the past. But it becomes global by the one main
reason: political and economic influence of the its informant. In our days the main tool of the
international communication is English language. English is the language of the technology,
science, trade and politics. Some people want to go with the time, so they take part in
globalization process, but another people see in globalization threat to their language and culture.
But on the other part there are many problems. The solutions on this problems demand global
approach. For example, many problems in the medical sphere should be resolved not only on the
national, but also on the global level. That is why in this situation demands a proficiency in
languages of the international communicative further to professional medical knowledge.
Conflicts that connected with interethnic, inter religion tensions in many case has resolved by
peace agreements on the high level or by the way of the interference of the peacekeeping force
etc. Thus the process of the globalization is evident. Also is evident its pluses and very obvious

disadvantages.

In the subchapter ""Language and Culture® was considered a relation between language
and culture. Language and culture are complicated and many-sided phenomena that has
communicative activity, value and symbolic nature. The culture determines the person's place in

the system of the social production, also in distribution and consumption of the material values.



It is holistic thing, that has it's individual originality and general idea and style. Language names

those things that are present in the culture and also forms it.

In the subchapter **Cultural approach to a studying foreign language’ was given that
all the time there were cultural relations, but today they have become more global and common.
The world has become more open and its people have become more mobile. Tours, exchange
programs, academic trainings, international conferences, joint work, exhibitions, political
discussions on international level, Olympiads, personal communications etc its all are cultural
dialogues. Educational process isn't considered only as an obtaining knowledge; it is directed to
get important professional skills. One of such skills is an ability to make a dialogue with a

representative of another culture.

Chapter 1l Methods and forms of studying foreign language. There are three
subchapters. In the subchapter "From a history of studying foreign languages' there was
given an information about history of the teaching foreign languages and Russian language as a

foreign language.

In the subchapter ""Modern understanding of social-cultural studying of foreign
language by students™ there was considered a research about motivation to study foreign
language of students and reveal social reasons of this studying. A questionnaire poll was made
among foreign students, especially among Turkish students, who study Russian language in
Kyrgyz-Turkish Manas University. Most young people choose studying foreign language

because of professional requirements.

In the subchapter "*Modern methods of studying foreign language and ways of
forming communicative culture of students™ there were given different types of studying
foreign language such as courses in foreign languages, distance learning, studying language by
computer, academic exchange, international student exchange programs etc. As a main method
was chosen the communicative method. There were considered such types of this method as
acting, drama, discussion and language trainings, that dewvelop spoken language and ability to

speak.

In ""Conclusion™ chapter there was explained, that in our opinion regardless of
educational institutions the main types of educational material are grammar and text. At the
same time all types of the spoken language should be taught. Thus in order to keep students'
motivation and interest of learning foreign language on the high level it's necessary to give such

knowledge as stories about culture and traditions, literature, geography etc., that is about a



country and people, whose language is studied, because the culture and language are two

inseparable and interconnected
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B aToil auccepraniionHoN paboTe N3y4eHbl COLIMAIBHO — KyIbTYPHBIM U Me1aroruyecKuii
aCIEKThl U3YYEHHUsI PYCCKOTO s3bIKa (B YaCTHOCTH cTyAeHTaMmu u3 Typuuu ). B nepsoii mase «
I'mobanu3anust couuokyJbTYpHOH cdepbl », B maparpade « I[nodanmsanusi mMupa u
COLMOKYJIbTYPHOe 3HaueHHe $fI3bIKa » pacCMaTpUBAIOTCS BIUSHUE TIJI00aTM3allMyd Ha BCe
cdepbl Halleld KU3HU U OOIIECTBA, KOHEYHO K€, B TOM YHUCJIE U Ha SI3BIKOBYIO IMOATOTOBKY
yenoBeka. He Bce SA3bIKM CTAHOBATCS IVIO0AJIBHBIMH M BIUSIOT Ha Pa3BUTHE B MUPOBOM
Macirade. TakuM sI3bIK CTaHOBHUTCSI TOT/A, KOTJA BBIXOJUT 3a MpEIesibl HOCUTENEH s3bIKa U

BBITIOJIHACT ITOJITUTHYCCKNEC U DKOHOMUYCCKHUEC (1)YHKHI/II/I Ha MCXKIYHApPOJHOM YPOBHEC.

Ha cerogusmmuii 1OeHb TakMM OCHOBHBIM CPEACTBOM MEXAYHAPOIHOIO OOIICHUS
SBJIAETCSl AHIIMICKUI, OH HCIOJIB3YETCA KaK SI3bIK TEXHWKH, HAyKH, TOPIOBJIM, IOJUTHKH.
PaccmatpuBas miobanu3anuio Kak COLMOKYIBTYPHOE SIBJICHHE HEKOTOpbIE, YTOOBI UATU B HOTY
CO BPEMEHEM XOTST y4acTBOBATh B IpOLIECCe TI00ANU3alMK, B TO Ke BpeMsl HEKOTOPbIE BUIST
B OTOM YIPO3y CBOEMY S3bIKy M KyiabType. HoO ecTb Ipyrue CTOpoHBI, KOTOpBIE IPHU3HAIOT
HalMuue npodseM, peuieHrne KOTOPBIX TpedyeT r1odanbHoro moaxoaa. Tak, K mpuMepy, MHOTHE
BOIIPOCHl B 00JACTH MEIULMHBI JOJDKHBI PEIlaThCs HE TOJIBKO HA HAIlMOHAJIbHOM, HO M Ha
rnobanbHOM ypoBHe. IlosTomy 31ech TpeOyercs BIaA€HHME SA3bIKAMHM  MEKIYHApPOJHOIO
o0IleHUs B JIOMOJHEHHE K NPO(PECCHOHAIBHBIM MEAMIMHCKUM 3HaHUsM. KOH (UIMKTHI,
CBSA3aHHBIE C MEXITHMYECKOW M MEXPEIUTHO3HOM HaIpsHKEHHOCTBIO, BO MHOTHX CIIydasx
pEIAoTCd MUPHBIMHM CONVIAIICHUSAMM Ha MEXIYHAapOAHOM S3bIKE M IIyT€M BMEILATENbCTBA
r7100aJIBHBIX MUPOTBOPYECKHX cuil. Takum 00pa3zom, mpoiecc riodanu3anuu o4eBuaeH. Tawke

OYCBUAHBI U €TI0 INIIOCHI B COLITMOKYJIBTYPHOM pPa3BUTHUHU 06I_HCCTBa, U MUHYCBHI.

Bo BTOpoii moareme « A3bIK M KyJbTYpa» Oblila paCCMOTpPEHA CBS3b MEXKIY SI3BIKOM H

KylIbTYpOH. SI3bIK W KyapTypa - CJIOXHBIE M MHOTOIPAaHHBIE SBJICHUS, HWMEIOIME



KOMMYHHMKATHBHO-ICSTEIbHOCTHYIO, ILIEHHOCTHYIO M CHMBOJUYecKylo mpupoay. KymbTypa
YCTaHABJIMBAET MECTO 4YEJIOBEKa B CHUCTEME OOINECTBEHHOTO MPOW3BOJCTBA, PACIPEICICHHS U
noTpebiieHns] MaTepuaibHbIX [IeHHOCTeH. OHa 11e10CTHA, UMEET WHIMBHUIYaJIbHOE CBOeoOpas3ue

1 OOIIyI0 UJICIO U CTHIIb. SI3BIK TEepenaeT To, UTO €CTh B KyJAbTYpe U (OPMHUPYET €e.

B moateme  «MeKKyJbTYpPHBIH MOAX0A B H3YYeHHH HHOCTPAHHBIX SI3BIKOB)»
PacKpbIBAETCs TO, YTO MEXKKYJIbTYPHBIE OTHOILLEHHUS CYILIECTBOBAJIN BCETAA, HO UMEHHO CErOIHS
OHM cTanu Oosee o0aNbHBIMU M MaccOoBbIMH. Mup cran Oosiee OTKPBITBIM, a JIFOJU B HEM
Ooslee MOOWJIBHBIMH. PasnuuHble TypUCTHYECKUME IO€3IKH, AaKaJAeMHUYEeCKHe OOMEHHBI,
MeXIyHapOJHble KOH(QEpEHIIMH, COBMECTHOE MPEAIPUHUMATENILCTBO, BHICTABKHU, TOJIUTUYECKHUE
IVCKYCCUHM Ha BBICOKOM YpPOBHE, TypusM, OnMMNOuaznpl, JHWYHBIE KOHTAaKThl U J.p. BCE 3TO
OCYIIECTBIISIETCS. MMYTEM KylbTypHOro auainora. OOpa3oBaHHe K€ paccMaTpuBaeTcs HE TOJIBKO
KaKk MPHOOpETeHHE HYXHBIX 3HAHWW, HO M KaK OCHOBHOW IMyTh TNPUOOpETEeHUs Ba)KHBIX
npoecCUOHANbHBIX HaBbIKOB. O/IMH U3 TaKUX HABBIKOB SIBJIAETCS CIIOCOOHOCTh BECTU JUAJIOT C

IIPEACTABUTEIIEM APYrON KyJIbTYpHI.

Bropas rnaBa HaspiBaercsi «CoBpeMeHHble MeToAbl M (GoOpMBI  HM3y4eHMA
HHOCTPAHHBIX SA3bIKOB». Biiouaer B ce0s noxaremy «M3 HCTOpMM MNpenofaBaHUs
HHOCTPAHHBIX SI3BIKOB)» IJIe jaeTcss MHpopMalus 00 MCTOPUM MPENoAaBaHUs WHOCTPAHHBIX

SA3BIKOB U PYCCKOT'O KaK MHOCTPAHHOTO.

B noareme «CoBpeMeHHOe NOHMMAHHME CTYACHTOB COLMOKYJbLTYPHOIO 3HAYCHHUS
HHOCTPAHHBIX A3BIKOB» IIPEICTABIICHbI PE3YJIBTAThl MCCIEJOBAHUS MOTHBALUH CTYICHTOB Ha
MU3y4CHHE WHOCTPAHHBIX S3BIKOB, @ TAKKE BBISBICHBI COLUAJIBHBIC INPUYMHBI HU3y4CHUS
MHOCTPAHHBIX SI3bIKOB. AHKETHPOBAHME OBLIO MPOBEIEHO CPEIM MHOCTPAHHBIX CTYAEHTOB, B
YaCTHOCTH, CTYAEHTOB M3 Typuumn, koTopele ydaT pycckui s3bIKk B KbIpreiscko — Typenkom
yHUBepcUTeTe « MaHac ». UCCIIeZIOBAHUEM YCTAHOBJIEHO, YTO OOJIBIIMHCTBO MOJIOJBIX JIO/AEH
BBIOMPAIOT M3y4EHHE HMHOCTPAHHOIO $3blKa, TAK KaK OH OTBEYAeT MX MHTEpPEcaM U 3TOro

TpeOyeT COBpeMEeHHas CUTYallHs TPy0yCTPONCTBA.

[Tonrema « CoBpeMeHHBbIE MeTOAbl M3YYeHHS HHOCTPAHHBIX S3BIKOB M MYTH
(opMHUPOBAHUSA Yy CTYIEHTOB KOMMYHHUKATHBHOWH KYJbTYPBI» IIOCBSIICHA Pa3TUYHBIM
BHJIAM M3y4€HUs] HHOCTPAHHBIX S3BIKOB, TAKUM KaK SI3BIKOBBIE KypChbl, JWCTaHIIMOHHOE
U3yYeHHE, HM3Y4CHHE C IOMOIIBI0 KOMIBIOTEPA, aKaZEMUYECKUH OOMEH, MEXIyHapOJHbIC
nporpaMMbl  OOMEHa CTyleHTaMH H JA.p. B kauecTBe OCHOBHOrO Meroaa OblI BBIOpaH
KOMMYHUKaTHBHBIH METOJ N3y4eHUSI HHOCTPAHHBIX A3BIKOB. Tak ke ObLIM PacCMOTPEHBI TaKue

MCTOJIbI KaK POJICBBIC HIPBI, ApaMaTu3anusd, AUCKYCCHMOHHBIC  YPOKM, a TaKKC SA3bIKOBLIC



TPEHUHTH, KOTOpble HampaBJieHbl Ha pa3BUTHE PA3TOBOPHBIX HABBIKOB M YMEHHH, TO €CTh

CIIOCOOHOCTHU TOBOPHUTH HA U3Yy4aCMOM A3BIKC.

B rnaBe 3akiiloueHuM cJenaHbl BBIBOABI, T€ KOHCTATUPYETCS, YTO BO MHOIUX BYy3ax
IIpU U3Y4YCHUHU MHOCTPAHHBIX SA3BIKOB ITIABHOC BHUMAHME YACIACTCA TEKCTY U rpaMMaTHKe.
Torna kak B paBHOW CTENEHM JOJKHBI M3y4aThCsl BCE BUABI PA3rOBOPHOM IPAKTUKU HA A3BIKAaX.
A uTOOBI MOAJEPKATH MOTUBALMIO M UHTEPEC CTYJACHTOB Ha M3ydeHHE MHOCTPAHHBIX SI3bIKOB
Ha BBICOKOM YpOBHE HEOOXOAMMO JaBaTh TaKHe 3aJaHMsl KaK UCTOPUS O KyJIbType U 0ObIYasX, O
auTeparype, reorpaduu U T.A. CTPAHbI U JIIOJICH, TOBOPAIIMX HA M3Y4aeMOM SI3bIKE, [IOTOMY YTO

KyJIbTYypa H A3BIK ABC HEPA3PBIBHO B3aUMOCBA3aHHBIC YaCTHU 06HI€'—ICJ'IOB€‘I€CKOI71 KYJIBbTYPBbI.



